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ÖN SÖZ

Bir yabancı dili öğrenmek, o dilin bütün sözcüklerini aynı anda edinmekten çok, 
iletişimi taşıyan söz varlığı birimlerine doğru sırayla ve uygun bağlamlarla ulaşa-
bilmektir. Bu nedenle söz varlığı öğretiminde yanıtlanması gereken temel soru yal-
nızca “hangi sözcükler?” değildir. “Hangi düzeyde, hangi sıklıkta, hangi bağlamda ve 
hangi sırayla?” soruları da aynı ölçüde önemlidir. Elinizdeki eser, bu sorulara 
Türkçenin A1 düzeyi için derlem temelli, görsel ve kullanım odaklı bir karşılık üret-
mek amacıyla hazırlanmıştır.

Kitabın veri temeli, 2022 yılında tamamladığım Türkçenin Yabancı Dil Olarak 
Öğretiminde Seviyelere Göre Öncelikli Söz Varlığı - Derlem Temelli Bir Uygulama 
başlıklı doktora tezi kapsamında oluşturulan Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi 
Derlemi’ne (TYDOÖD) dayanmaktadır. Dokuz Türkçe öğretim setindeki kırk dört 
kitabın sayısallaştırılması, temizlenmesi, dönüştürülmesi ve dilbilimsel olarak işlen-
mesiyle oluşturulan TYDOÖD, 1.043.992 sözcükbirimlik özel alan derlemi 
niteliğindedir. Verilerin ön çözümlemelerinde WordSmith Tools 5.0’dan, ayrıntılı 
sorgulama ve çözümlemelerinde ise TS Corpus (TSCorpus) altyapısından yarar-
lanılmıştır (Sezer & Sever Sezer, 2013; TS Corpus Project, t.y.). TS Corpus projesinin 
kurulması ve geliştirilmesinde öncü rol üstlenen, doktora sürecimde söz konusu 
yazılımı ve altyapı bilgisini paylaşan Dr. Taner Sezer’e teşekkür ederim; projenin ilk 
sürümleri Sezer ve Sever Sezer (2013) tarafından tanıtılmıştır.

Bu kitap, tezde yer alan tabloların veya listelerin doğrudan yeniden yayımlan-
masından ibaret değildir. Tez çalışmasının tamamlanmasından sonra TYDOÖD’nin 
A1 alt derlemi yeniden ele alınmış; sıklık listesi dışa aktarılmış; çalışma notlarında 
kayıtlı ilk 2047 girdi, kitap kapsamı ve hedef öğrenici düzeyi bakımından tek tek in-
celenmiş; gerekli görülmeyen, tekrar eden veya yayın amacına uymayan birimler 
ayıklanarak 2000 maddeye indirilmiştir. Madde başlarının yazımı, türü, işlevi ve an-
lamı kontrol edilmiş; örnek tümceler gözden geçirilmiş; görseller seçilmiş ya da 
üretilmiş; Türkçe ve İngilizce karşılıklar düzenlenmiş; her sayfada sekiz kart bulu-
nacak biçimde kitabın görsel mimarisi oluşturulmuştur. Dolayısıyla bu eser, derlem 
verisinin sözlükbilimsel, pedagojik ve görsel bir ürüne dönüştürülmesini sağlayan 
ayrı ve yoğun bir emek sürecinin sonucudur.

Sözlükte alfabetik sıra yerine sıklık sırası benimsenmiştir. Alfabetik düzen, be-
lirli bir sözcüğe hızlı erişim açısından işlevseldir; fakat öğreniciye hangi sözcüğün 
daha önce edinilmesi gerektiğini söylemez. Sıklık sıralaması ise A1 düzeyindeki dil 
girdisinde en çok karşılaşılan birimlerden daha az karşılaşılanlara doğru ilerleyen bir 
öğrenme yolu sunar. Böylece öğrenici, ilk sayfalardan itibaren iletişimin çekirdeğini 
oluşturan yüksek sıklıklı sözcük, işlev sözcüğü ve yapılara maruz kalır. Kitabın so-
nuna eklenecek alfabetik dizinle arama işlevi korunurken, ana gövdede kullanım 
önceliği temel alınır.
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Her kartta sıra numarası, madde başı, maddeyi somutlaştıran bir görsel, A1 
düzeyine uygun Türkçe örnek tümce ve İngilizce karşılık bulunmaktadır. Bazı örnek-
ler A1 alt derlemindeki bağlamsal görünümlerden seçilen tanık tümcelere dayan-
makta, bazıları ise hedef düzeyin dil bilgisel sınırları ve görselin anlatımı dikkate alı-
narak uyarlanmakta ya da yeniden oluşturulmaktadır. Bilimsel şeffaflık bakımından 
doğrudan aktarılan tanık tümceler ile yazar tarafından oluşturulan veya uyarlanan 
tümcelerin farklı işaretlerle gösterilmesi benimsenmiştir.

Sözlük kapsamı yalnızca geleneksel anlamda bağımsız sözcüklerden oluşma-
maktadır. A1 girdisinde yüksek sıklıkla karşılaşılan soru parçacıkları, çekimsel ya da 
işlevsel biçimbirimler, sayılar, harfler, kısaltmalar ve belirli özel adlar da öğrenicinin 
gerçek ders materyallerinde karşılaşacağı birimler olarak değerlendirilmiştir. Bu ne-
denle kitap için “2000 sözcük” yerine “2000 madde” veya “2000 söz varlığı ve dil 
bilgisel birim” ifadeleri daha kapsayıcı ve bilimsel olarak daha isabetlidir. Her birim, 
türü açıkça etiketlenerek sunulmalıdır.

Bu çalışma, derlem verisinin sağladığı nicel öncelik ile öğretimsel açıklığın 
gerektirdiği nitel düzenlemeyi bir araya getirmektedir. Amaç, uzman sezgisini 
tümüyle dışlamak değil; sezginin nerede devreye girdiğini görünür kılmak, veriyle 
sınırlandırmak ve alınan kararları yeniden denetlenebilir ölçütlere bağlamaktır. Bu 
yönüyle eser, A1 düzeyinde Türkçe öğrenen uluslararası öğrenciler, öğreticiler, 
TÖMER’ler, materyal geliştiriciler ve söz varlığı araştırmacıları için hem sınıf içi hem 
de bireysel öğrenmede kullanılabilecek bir başvuru kaynağı olarak tasarlanmıştır.

Sözlüğün Türkçe öğrenme sürecine, öğretim materyallerinin veri temelli biçimde 
geliştirilmesine ve Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi alanındaki ölçünlüleşme 
arayışlarına katkı sunmasını diliyorum.

Dr. Öğr. Üyesi Ahmet Cihan BULUNDU
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VERİ KÖKENİ, ESER SAHİPLİĞİ VE ÖZGÜN KATKI BEYANI

 Bu kitabın dayandığı Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi Derlemi (TY-
DOÖD), Ahmet Cihan Bulundu’nun 2022 tarihli doktora tezi kapsamında oluşturulmuş-
tur. Tezin bilimsel danışmanlığı Prof. Dr. İlhan Erdem tarafından yürütülmüş; derlemin 
sorgulanması ve dilbilimsel çözümlemelerinde TS Corpus (TSCorpus) yazılımı ve 
altyapısından yararlanılmıştır (Sezer ve Sever Sezer, 2013; TS Corpus Project, t.y.). Elin-
izdeki kitabın kavramsal tasarımı; TYDOÖD A1 alt derleminden sıklık listesinin yeniden 
çıkarılması ve dışa aktarılması; ilk 2047 girdinin belirlenen yayın ölçütleri doğrultusunda 
tek tek incelenerek 2000 maddeye indirilmesi; tekrarların, uygun olmayan birimlerin ve 
yazım farklılıklarının ayıklanması; madde başlarının, dil bilgisel etiketlerin, anlamların, 
tanık tümcelerin ve İngilizce karşılıkların doğrulanması; örnek tümcelerin seçilmesi, 
uyarlanması veya oluşturulması; görsel eşleştirme ve görsel üretim kararları; kartların 
öğretimsel yönergeleri ile sayfa ve kapak tasarımının hazırlanması Dr. Öğr. Üyesi Ahmet 
Cihan Bulundu tarafından gerçekleştirilmiştir. TSCorpus’un yazılım ve altyapı katkısı, 
doktora tezinin bilimsel danışmanlığı ve bu kitabın tez sonrası sözlükbilimsel, pedagojik, 
görsel ve editoryal üretim süreçleri birbirinden ayrı katkı alanlarıdır. Bu beyan, veri 
kökenini ve katkıların kapsamını şeffaf, doğrulanabilir ve tarihsel olarak izlenebilir 
biçimde belgelemek amacıyla hazırlanmıştır.

ÇALIŞMANIN HAZIRLANMA İLKELERİ

Veri kaynağı: Madde havuzu, TYDOÖD’nin dokuz setteki A1 kitaplarından oluşturulan A1 
alt derleminden alınır. Genel Türkçe derlemi değil, Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi 
alanına özgü bir alt derlem esas alınır.

Sıklık temelli sıralama: Maddeler, A1 alt derlemindeki kullanım sıklığına göre yüksekten 
düşüğe sıralanır. 

Madde birimi: Bağımsız sözcük, başsözcük, özel ad, sayı, kısaltma, harf, soru parçacığı 
veya ek niteliğindeki birimler aynı türde gösterilmez; her madde “isim, fiil, sıfat, zarf, 
bağlaç, parçacık, ek, sayı, harf, özel ad, kısaltma” gibi açık bir etiket taşır.

Başsözcük ve kök ayrımı: “Lemma” terimi “başsözcük” ya da “sözlükbirim” olarak 
karşılanır. “Kök”, biçimbilimsel çözümleme terimidir ve lemma ile özdeş değildir. Fiiller 
için bütün kitapta tek gösterim benimsenir: “git-” veya “gitmek”.

Elle doğrulama: Derlemden dışa aktarılan bütün girdiler; tekrar, yazım, büyük-küçük harf, 
eş seslilik, sözcük türü ve hedef düzeye uygunluk bakımından tek tek kontrol edilir. 
Otomatik çıktı, doğrudan yayıma alınmaz.
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Anlam seçimi: Çokanlamlı maddelerde A1 alt derleminde en sık gerçekleşen ve 
görselleştirilebilir anlam öncelenir. İkinci bir anlam verilecekse ayrı kart, ayrı alt madde 
veya açık bir “2. anlam” etiketi kullanılır.

Tanık tümce politikası: Derlemden doğrudan alınan örnekler “Tanık tümce”; dil bilgisi 
ya da uzunluk bakımından sadeleştirilenler “Uyarlanmış tümce”; yazar tarafından oluş-
turulanlar “Örnek tümce” olarak ayrıştırılır.

Özel adlar ve sayılar: Türkçe öğrenicisinin ders materyallerinde ve gündelik yaşamda 
karşılaşma olasılığı yüksek olan özel adlar ve sayılar korunabilir. Seçim ölçütü kişisel 
beğeni değil, A1 alt derlemindeki sıklık, dağılım ve öğretimsel gerekliliktir.

Yabancı kökenli birimler: Bir sözcüğün yabancı kökenli olması tek başına çıkarma ne-
deni sayılmaz. Güncel Türkçede yerleşikliği, derlemdeki sıklığı, A1 işlevi ve 
öğrenicinin karşılaşma olasılığı birlikte değerlendirilir.

Yazım ve düzeltme işaretleri: Şapka/düzeltme işareti topluca kaldırılmaz. “hâl/hal, 
kâr/kar” gibi anlam ayırıcı örneklerde güncel yazım ve anlam ayrımı korunur; yalnızca 
tarihsel veya gereksiz kullanımlar ölçütle sadeleştirilir.

Noktalama: Noktalama işaretleri sözcük sıklığı listesinden çıkarılabilir; ancak örnek 
tümcelerde anlamı ve okuma akışını sağlayacak biçimde doğru noktalama kullanılır.

Görseller: Görsel, madde başının seçilen anlamını tek ve açık biçimde temsil etmelidir. 
Görsel lisansı, üretim yöntemi, üretici/yapay zekâ bilgisi ve düzenleme geçmişi ayrı 
kayıt altında tutulmalıdır.

İngilizce karşılık: İngilizce tümceler sözcüğü sözcüğüne çeviriyle değil, hedef anlamı 
doğal ve doğru biçimde karşılayacak şekilde uzman dil kontrolünden geçirilir.

Düzeyler arası tekrar: Bir maddenin A1’de bulunması, daha üst düzey alt derlemlerde 
yeniden görülmesine engel değildir. Düzeyler arası ortaklık, doğal dağılımın sonucudur; 
her düzey kendi sıklık ve bağlamı içinde değerlendirilir.

SIKLIK SIRASININ BİLİMSEL VE PEDAGOJİK GEREKÇESİ

Sözcük sıklığı, bir dil biriminin belirli bir veri havuzunda kaç kez gerçekleştiğini 
gösterir. Geniş ve amaca uygun bir havuzda elde edilen sıklık sırası, hangi birimlerin 
öğrenici girdisinde daha görünür olduğunu nicel olarak ortaya koyar. Bu nedenle sık-
lık listesi, söz varlığı öğretiminde “önce ne?” sorusuna doğrudan veri sağlayan 
araçlardan biridir.

Yüksek sıklıklı söz varlığının metin kapsamındaki getirisi, alan yazındaki derlem 
temelli çalışmalarla da açık biçimde ortaya konmuştur. Nation’ın (2006) farklı yazılı 
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ve sözlü metin türleri üzerinde yaptığı çözümlemelerde ilk 1.000 sözcük ailesi, özel 
adlarla birlikte yazılı metinlerin yaklaşık %78-81’ini, sözlü girdinin ise yaklaşık 
%85’ini kapsamaktadır. Öğretim materyaline odaklanan bir başka çalışmada ilk 1.000 
sözcük ailesinin kapsamı %83,1 olarak belirlenmiş; ikinci 1.000’lik dilim ile özel ad-
lar ve kolayca tanınabilen bağlama özgü birimler eklendiğinde toplam kapsam 
%93,4’e ulaşmıştır (Matsuoka & Hirsh, 2010). Bu oranlar Türkçe için doğrudan ve 
değişmez eşikler olarak aktarılamaz; ancak ilk 1.000 yüksek sıklıklı birimin temel 
iletişimsel yükün büyük bölümünü taşıdığını, ilk 2.000 maddenin ise öğretim 
materyallerinde çok geniş bir kapsama ulaşma potansiyeline sahip olduğunu göster-
mektedir. Bu nedenle eserde 2.000 maddelik kapsamın benimsenmesi yalnızca nice-
liksel bir tercih değil, çekirdek söz varlığını genişletilmiş ve işlevsel bir öğretim 
alanına taşıyan bilimsel bir karardır.

Bu kitapta sıklık sırasının kullanılmasının temel yararı, A1 düzeyi için öncelik-
lendirmeyi kişisel tahminlerden ayırmasıdır. İlk sıralardaki “ben, ve, bir, var, ne, o, 
mı, git-, bu, çok” gibi birimler, yalnızca sözlük anlamı taşıyan içerik sözcükleri 
değildir; tümce kurma, soru sorma, varlık bildirme, kişi ve nesnelere gönderimde bu-
lunma gibi iletişimsel işlevleri üstlenir. Sıklık sırası, öğreniciyi bu çekirdek dil birim-
leriyle erken karşılaştırır.

Bunun pedagojik sonucu üç yönlüdür: Birincisi, daha sık karşılaşılan birimin 
daha erken öğrenilmesi metin anlama ve gündelik iletişimde hızlı kazanım sağlar. İk-
incisi, sayfa sırası bir öğrenme rotasına dönüşür; öğrenci yalnızca arama yapmaz, 
düzenli biçimde ilerleyebilir. Üçüncüsü, öğretici ders içeriğini “ilk 100, 250, 500, 
1000 ve 2000 madde” gibi ölçülebilir dilimlere ayırabilir.

Sıklık tek başına yeterli değildir. Bir sözcüğün dokuz setin yalnızca birinde 
yoğunlaşması ile bütün setlere yayılması aynı pedagojik değeri göstermeyebilir. Bu 
nedenle nihai baskıda her madde için mümkünse ham sıklığın yanında dağılım bilgisi 
de tutulmalı; örneğin “dokuz setin kaçında geçtiği” veya normalize edilmiş sıklık 
değeri editoryal veri tabanında saklanmalıdır. Kitapta gösterilmese bile bu bilgi, 
seçimlerin daha güçlü savunulmasını sağlar.
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“SÖZLÜK NASIL KULLANILIR?”

Bu sözlükte maddeler alfabetik sıraya göre değil, TYDOÖD A1 alt derlemindeki 
kullanım sıklığına göre sıralanmıştır. 1 numaralı madde A1 veri havuzunda en yüksek 
sıklığa sahip birimi, 2000 numaralı madde ise bu kitap kapsamına alınan maddeler 
içinde en düşük sıklığa sahip birimi gösterir.

Her kart beş temel bileşenden oluşur: sıklık sıra numarası, madde başı, görsel, 
Türkçe örnek tümce ve İngilizce karşılık. Madde başının yanında verilen etiket, bir-
imin isim, fiil, ek, parçacık, sayı, harf, özel ad veya kısaltma olduğunu gösterir.

Öğrenici, kartları sırayla çalışarak yüksek sıklıklı dil birimlerinden daha düşük 
sıklıklı birimlere ilerleyebilir. Öğreticiler, hedeflerine göre ilk 100, 250, 500, 1000 
veya 2000 maddelik çalışma dilimleri oluşturabilir. Her sayfadaki sekiz kart birlikte 
okunabilir, seslendirilebilir, kapat-aç etkinliklerinde kullanılabilir veya basılı kart 
biçiminde kesilerek eşleştirme çalışmalarına dönüştürülebilir.

Tanık tümce işareti bulunan örnekler A1 alt derlemindeki bağlamsal kullanımlar-
dan doğrudan seçilmiştir. Uyarlanmış tümce işareti, derlem örneğinin A1 düzeyine, 
uzunluğa veya görsele uyarlanarak düzenlendiğini; örnek tümce işareti ise tümcenin 
sözlük için yazar tarafından oluşturulduğunu gösterir.

Bir maddeyi alfabetik olarak bulmak için kitabın sonundaki dizine bakınız. 
Dizinde her madde, sıklık sıra numarası ve bulunduğu sayfayla birlikte gösterilmiştir.

YÖNTEM

Bu sözlük, Bulundu’nun (2022) doktora tezi kapsamında oluşturulan 1.043.992 
sözcükbirimlik Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi Derlemi’nin (TYDOÖD) A1 
alt derleminden türetilmiştir. Dokuz öğretim setindeki A1 kitaplarının TS Corpus 
(TSCorpus) altyapısında sorgulanmasıyla (Sezer ve Sever Sezer, 2013; TS Corpus 
Project, t.y.) elde edilen sıklık listesi dışa aktarılmış; ilk 2047 girdi tekrar, yazım, 
madde türü, anlam, hedef düzey ve öğretimsel kullanılabilirlik ölçütleri doğrul-
tusunda elle incelenerek 2000 maddeye indirilmiştir. Maddeler başsözcük, sözcük 
türü, bağlamsal kullanım ve görselleştirilebilir temel anlam bakımından doğrulanmış; 
derlemdeki bazı bağlamlar tanık tümce olarak seçilmiş, gerekli örnekler A1 düzeyine 
uyarlanmış veya yeniden oluşturulmuştur. Son aşamada her madde görsel ve İngilizce 
karşılıkla eşleştirilerek sıklık sırasıyla sekizli kart düzeninde sunulmuştur.
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Uluslararası Dil Öğrenicileri İçin Resimli Türkçe Sözlük, Türkçenin yabancı dil

olarak öğretimine yönelik dokuz öğretim setindeki A1 kitaplarından oluşturulan

özel alan alt derleminin sıklık verilerine dayanan 2000 maddelik bir başvuru ve

öğrenme kaynağıdır. Maddeler alfabetik olarak değil, A1 girdisindeki kullanım

önceliğine göre sıralanmış; her madde görsel, Türkçe örnek tümce ve İngilizce

karşılıkla desteklenmiştir. Derlem çıktılarının tek tek temizlenmesi,

doğrulanması, anlamlandırılması ve görselleştirilmesiyle hazırlanan eser;

uluslararası öğrenciler, Türkçe öğreticileri, TÖMER’ler ve materyal geliştiriciler

için veri temelli bir öğrenme rotası sunar.
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